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Na osnovu clana 95 tacka 3 Ustava Crne Gore donosim

UKAZ

O PROGLASENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA CARINSKOG ZAKONA

Proglasavam Zakon o izmjenama i dopunama Carinskog zakona, koji je donijela

Skupstina Crne Gore 28. saziva na Sedmoj sjednici Drugog redovnog (jesenjeg)

zasijedanja u 2025. godini, dana 27. decembra 2025. godine.

Podgorica, 29. decembar 2025.godinaBroj: 01-009/25-2490/2

PREDSJEDNIK CRNE GORE

J^ov Milatovic



Na osnovu clana 82 stav 1 tacka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na

Ustav Crne Gore, Skupstina Crne Gore 28. saziva, na Sedmoj sjednici Drugog redovnog

(jesenjeg) zasijedanja u 2025. godini, dana 27. decembra 2025. godine, donijela je

ZAKON

O IZMJENAMA I DOPUNAMA CARINSKOG ZAKONA

Clan 1

U Carinskom zakonu („Sluzbeni list CG”, broj 86/22) u clanu 15 stav 3 na kraju

tacke 3 tacka se zamjenjuje tacka-zarezom i dodaju se cetiri nove tacke koje glase;

„4) raspolaze poslovnim prostorom u vlasnistvu ili zakupu;

5) posjeduje tehnicku opremu i programske aplikacije za elektronsku razmjenu

podataka sa carinskim organom u vezi deklaradja, zahtjeva, odiuka ili drugih formalnosti

koje se shodno carinskim propisima sprovode elektronskim putem;

6) odsustvo bilo koje ozbiijne povrede ili ponovijenih povreda carinskih i poreskih

propisa, ukijucujuci nepostojanje krivicnih djela koja se odnose na privrednu djelatnost

podnosioca zahtjeva;
7) nije u stecajnom postupku.”

Posiije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi;
„(4) Imalac odobrenja za obavijanje poslova zastupanja duzan je da, bez

odiaganja, obavijesti carinski organ o promjeni koja nastane nakon sto je odobrenje

doneseno i koja moze uticati na izdavanje odobrenja za obavijanje poslova zastupanja

pred carinskim organom.“
Dosadasnji st. 4 do 7 postaju st. 5 do 8.

Clan 2

Posiije clana 41 dodaje se novi odjeljak i novi clan koji glase:

Odjeljak C

ODREDIVANJE PORIJEKLA ODREDENE ROBE

Mjere koje preduzima Vlada

Clan 41a

(1) Vlada moze donijeti mjere za odredivanje pohjekla odredene robe u skladu sa

pravilima porijekla koja se primjenjuju na tu robu.
(2) Blizi nacin donosenja mjera iz stava 1 ovog clana propisuje Vlada."

Clan 3

U clanu 66 stav 9 tacka 2 mijenja se i glasi: „2) posebne siucajeve kada je roba

stavijena u postupak privremenog uvoza;”.

Clan 4
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U clanu 81 stav 1 rijeci: „osam dana” zamjenjuje se rijecima: „deset dana”.

Clan 5

U clanu 86 stav 1 poslije rijeci: „u skladu sa zakonom” tacka se brise i dodaju se

rijeci; „kojim se ureduje poreski postupak.”.

Clan 6

U clanu 88 stav 1 tacka 1 rijec „obracunatog” zamjenjuje se rijecju „naplacenog”.

Clan?

Naziv clana 89 se mijenja i glasi; „Prekomjerno naplaceni iznosi uvoznih Hi izvoznih

dazbina”.

Clan 8

U clanu 120 poslije stava 2 dodaju se dva nova stava koja glase;

„{3) U posebnim slucajevima, privredni subjekti mogu sastaviti prateca dokumenta

ako su za to dobili odobrenje carinskog organa.

(4) Usiove za davanje odobrenja iz stava 3 ovog clana propisuje Vlada.”

Clan 9

U clanu 140 stav 5 mijenja se i glasi:

,.(5) Carinski organ obrazuje Komisiju za provjeravanje usiova, utvrdivanje

vrijednosti I prodaju robe iz stava 1 ovog clana.”
Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:
„(6) Blizi nacin prodaje robe iz stava 1 ovog clana i skladistenja robe iz stava 2

ovog clana, kao i blizi sastav i nacin vrsenja poslova Komisije iz stava 5 ovog clana

propisuje Vlada.”

Clan 10

U clanu 195 stav 1 tacka 1 mijenja se i glasi;
„1) roba za koju je medunarodnim ugovorom predvideno oslobodenje od placanja

carine; .

Poslije tacke 1 dodaju se dvije nove tacke koje glase:
„1a) roba koja je namijenjena za:

- sluzbene potrebe stranih diplomatskih i konzularnih predstavnistava, uz usiov

uzajamnosti, odnosno predstavnistava medunarodnih organizacija, ako je to predvideno

medunarodnim ugovorom, akreditovanih u Crnoj Gori;
- licne potrebe clanova diplomatskog osobija stranog diplomatskog

predstavnistva, odnosno predstavnistva medunarodnih organizacija i clanova

konzularnog osobija stranog konzularnog predstavnistva, akreditovanih u Crnoj Gori i

clanova njihovih porodica koji sa njima zive u zajednickom domacinstvu ako nijesu

drzavijani Crne Gore ili u Crnoj Gori nemaju staino prebivaliste, uz usiov uzajamnosti:

- licne potrebe administrativno-tehnickog osobija stranog diplomatskog

predstavnistva, odnosno predstavnistva medunarodnih organizacija I stranog

konzularnog predstavnistva, akreditovanih u Crnoj Gori, i clanova njihovih porodica koji

sa njima zive u zajednickom domacinstvu ako nijesu drzavijani Crne Gore ili u Crnoj Gori
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nemaju staino prebivaliste, u pogledu predmeta uvezenih prilikom njihovog prvog

doseljenja u prvih sest mjeseci sluzbovanja u Crnoj Gori, uz usiov uzajamnosti;
1b) roba koja se uvozi u skladu sa ugovorom o kreditu, odnosno zajmu,

zakijucenim izmedu Crne Gore i medunarodne finansijske organizacije, odnosno druge

drzave kao i izmedu trece strane i medunarodne finansijske organizacije, odnosno druge
drzave u kojem se Crna Gora pojavijuje kao garant, u dijelu koji se finansira dobijenim

novcanim sredstvima, ako je tim ugovorom predvideno da se iz dobijenih novcanih
sredstava nece placati troskovi uvoznih dazbina;'*.

Tacka 13 mijenja se i glasi:
„13) roba koja direktno sluzi za obavljanje poslova iz muzejske, arhivske,

konzervatorske, bibliotecke, knjizevne, muzicke, likovne, filmske i pozorisne djelatnosti,
a na osnovu misljenja nadleznog ministarstva;”.

Tacka 32 mijenja se i glasi:

„32) roba koja se koristi u svrhu zastite kulturnih dobara i za podizanje, zastitu i
odrzavanje spomen-obiljezja, a na osnovu misljenja nadleznog organa;”.

Poslije stava 1 dodaju se cetiri nova stava koja glase:
„(2) Diplomatski agent stranog diplomatskog predstavnistva, odnosno

predstavnistva medunarodnih organizacija i konzularni funkcioner stranog konzuiarnog
predstavnistva, akreditovanih u Crnoj Gori ostvaruju pravo na oslobodenje od carina

prilikom uvoza najvise dva motorna vozila za vrijeme sluzbovanja u Crnoj Gori, osim ako

usiov uzajamnosti ne predvida drugacije.
(3) Konzularni sluzbenici ako nijesu drzavijani Crne Gore ili nemaju u Crnoj Gori

staino prebivaliste i clanovi administrativno-tehnickog osobija stranog diplomatskog
predstavnistva, odnosno predstavnistva medunarodnih organizacija i stranog
konzuiarnog predstavnistva, akreditovanih u Crnoj Gori ostvaruju pravo na oslobodenje

od carina prilikom uvoza jednog motornog vozila za vrijeme sluzbovanja u Crnoj Gori,
osim ako usiov uzajamnosti ne predvida drugacije.

(4) Oslobodenje od placanja carine iz stava 1 tacka la ovog clana ne odnosi se
na konzulate kojima rukovode pocasni konzularni funkcioneri, osim za konzularne

sluzbenike ako nijesu drzavijani Crne Gore ili nemaju u Crnoj Gori staino prebivaliste i
predmete namijenjene iskijucivo za sluzbenu upotrebu konzulata kojim rukovodi pocasni
konzularni funkcioner: grbove, zastave, natpise, pecate i stambilje, knjige, sluzbene

stampane stvari, kancelarijski namjestaj, kancelarijski materijal i pribor i slicne predmete
koje konzulatu dostavija drzava imenovanja ili koji mu se dostavijaju na njen zahtjev.

(5) U slucajevima iz stava 1 tacka la ovog clana, drugim licima iz stava 6 ovog
clana, ne smatraju se clanovi porodica nosilaca prava koji sa njima zive u zajednickom
domacinstvu i lica koja mogu ostvariti pravo na oslobodenje iz stava 1, tacka la al. 1, 2 i

3 ovog clana, u slucaju medusobnog raspolaganja robom”.

Dosadasnji st. 2, 3 i 4 postaju st. 6, 7 i 8.

Clan 11

U clanu 199 stav 4 rijec „ministarstvo.” zamijenjuje se rijecima: „carinski organ.”.

Clan 12

U clanu 202 stav 1 rijec „\/lada” zamjenjuje se rijecima: „carinski organ".
Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:
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(6) Blize usiove i nacin ustupanja robe iz stava 1 ovog clana propisuje Vlada.

Clan 13

U clanu 204 stav 1 poslije tacke 1 dodaju se tri nove tacke koje glase:

„1 a) obavija poslove zastupanja pred carinskim organom, a ne ispunjava usiove iz

clana 15 stav 3 ovog zakona i nema odobrenje za obavijanje poslova zastupanja (clan 15

stav 1):

1b) carinsku deklaraciju u ime imaoca odobrenja potpise lice koje ne posjeduje

licencu za obavijanje poslova zastupanja, u slucaju kad privredna drustva, odnosno

preduzetnici podnose carinsku deklaraciju u ime i za racun drugog lica ili u svoje ime, a

za racun drugog lica (clan 15 stav 2);

1c) bez odlaganja ne obavijesti carinski organ o promjeni koja nastane nakon sto

je odobrenje doneseno i koja moze uticati na izdavanje odobrenja za obavijanje poslova

zastupanja pred carinskim organom (clan 15 stav 4)”.

Clan 14

U clanu 205 stav 1 tacka 20 rijeci: „st. 2 i 3 ovog zakona" zamjenjuju se rijecima:

st. 6 i 7 ovog zakona"

Clan 15

U clanu 216 stav 1 rijeci: „31. decembra 2025. godine”, zamjenjuju se rijecima: „31.

decembra 2027. godine”.

Clan 16

U clanu 218 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:

„(2) Odredbe clana 195 stav 1 tac. 1b, 13, 31,32, 34 do 39 prestaju da vaze danom

pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.”
Dosadasnji stav 2 postaje stav 3.

Clan 17

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu

Crne Gore”.

Broj: 29/25-1/4
ERA 765 XXVIII

Podgorica, 27. decembar 2025. godine

SKUPSTINA CRNE GORE 28. SAZIVA

,PREDSJEDNIK

-Andrija Mandic
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